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委  托  方（甲方）                                                    

Entrusting party (Party A)
认  证  方（乙方）       北 京 联 合 智 业 认 证 有 限 公 司         

Certification Body (Party B)
                       Beijing United Intelligence Certification Co., Ltd.      

依据《中华人民共和国合同法》之规定，合同双方就管理体系认证项目协商一致，签订本合同。
In light of the provisions of the "Contract Law of the People's Republic of China", the two parties to this contract have reached unanimity through consultation and entered into agreement on the certification project.

一、内容和要求Contents and requirements: 

1. 总则General Principles
乙方为甲方提供第三方管理体系认证/注册服务，按照约定的要求审核通过后对甲方的管理体系进行注册发证；甲方为乙方的认证/审核活动提供必要的信息和设施。
Party B will provide third-party management system certification/registration service to Party A and issue the management system certificate to Party A once Party A is found through audit to meet the agreed requirements. Party A will provide necessary information and facilities to Party B for its certification/auditing activities.

2. 甲方申请认证领域及依据的管理体系标准：
Certification scope applied for by Party A and Management System Standards to which certification is conducted
（1）□质量管理体系认证Quality Management System Certification 
 □CNAS GB/T19001-2016/ISO9001:2015 

□CNAS GB/T50430-2007  □CNAS GB/T50430-2017
□UKAS ISO9001:2015
（2）□环境管理体系认证Environmental Management System Certification
□CNAS GB/T24001-2016/ISO14001:2015  
  □UKAS ISO14001:2015
（3）□职业健康安全管理体系认证Occupational Health & Safety Management System Certification
□CNAS GB/T28001-2011/OHSAS18001:2007  

□CNAS ISO45001:2018

□UKAS BS OHSAS 18001:2007

□UKAS ISO45001:2018（4）□其它Others
其他要求Other requirements：                                                    

3. 甲方管理体系认证覆盖的产品/服务范围（最终以现场审核及认证决定确认为准）：
Product/service scope covered by certification of Party A's management system (Final accurate scope shall be determined upon on-site audit and certification decision.) 
4. 甲方覆盖部门/分场所         处。[常设场所（如XX分公司），临时场所（如工程项目部），虚拟场所(如组织的内部网络）、流动场所（如运输线路），另行提供详细清单]。
_____ department(s) /branch(es), covered by certification of Party A's management system, aren't in the same city or county. [Detailed list for Permanent Site (e.g. ** Branch)，temporary sites ( e.g., Engineering Project Department) 、virtual Site（internal network of the organization）and flow sites ( e.g., transit lines) to be provided separately].
地点分别位于They are respectively located at：                                        
5.认证需经过下列程序Certification procedures are as follows：
(1)体系文件审查System document review；
(2)现场审核（分为第一阶段审核和第二阶段审核）
Onsite audit ( to be divided into stage 1 audit and stage 2 audit)；
(3)批准注册，颁发认证证书Approval for registration and issuance of certification certificate；
6. 证书有效期三年。在三年有效期内每年进行一次监督审核，三年到期前进行再认证审核。
Validity period of the certificate is three years. A surveillance audit is going to be carried out once a year within the three-year validity period and recertification audit will be conducted at the expiry of the three-year period.
7. 审核时间Audit Time：
□双方初步约定正式认证审核时间在      年    月    日至     年   月    日期间
（具体时间以双方确定的审核计划为准）；
The two parties tentatively agreed to the formal certification audit time from           to            ( detail date & time is finalized in the audit plan to be confirmed by the two parties);
□如需预审核，预审时间在      年    月    日至      年    月    日期间。
If a pre-audit is required, the pre-audit will take place from            to            .

8. 认证必须提交的资料清单详见《认证申请书》第4页。
List of documents to be submitted is referenced on page 4 of the "Certification Requisition".

二、费用及支付方式Fees and payment terms:

1. 甲方应向乙方交纳费用如下（以人民币计算，单位：元）
Party A shall pay the following fees to Party B (Unit: RMB)

	费用类别
Type of Fees
	质量管理体系认证
QMS

□CNAS 

□UKAS
	 环境管理体系认证 
EMS
□CNAS  

□UKAS
	职业健康安全管理体系认证
OHSMS

□CNAS 

□UKAS 
	其它
Others
	备注
Remarks

	初审
Initial Audit
	申请费
Application Fee
	1000
	1000
	1000
	 
	

	
	审定与注册费
Assessment and Registration Fee
	2000
	2000
	2000
	 
	含一套证书费
(中英文版)
Including the fee for a full set of certificates (Both  in Chinese and English version)

	
	审核费
Audit Fee
	
	
	
	
	

	
	费用总计
In Total
	（大写in Chinese numerial Characters）

	
	预审费
Pre-audit Fee
	
	
	
	
	按每个人/日3000元收费
To be charged based on RMB3000/day/person

	监督审核(每次)

Surveillance Audit in this time
	年金
Annual Fee
	2000
	2000
	 2000
	
	含标识使用费
Including the fee for use of the mark

	
	审核费
Audit Fee
	
	
	
	
	

	
	费用总计
In total
	（大写in Chinese Characters）

	再认证
Recertification
	申请费
Application Fee
	1000
	1000
	1000
	
	

	
	审定与注册费
Assessment and Registration Fee
	2000
	2000
	2000
	
	含一套证书费
(中英文版)
Including the fee for a full set of certificates (Both  in Chinese and English version)

	
	审核费
Audit Fee
	
	
	
	
	

	
	费用总计
In Total
	（大写in Chinese Characters）


2. 乙方进入现场审核前二周，甲方向乙方支付申请费、审定与注册费、审核费。 

Two (2) weeks before Party B entering the audit site, Party A shall pay Party B the application fee, assessment & registration fee and audit fee.

3. 甲方向乙方每次支付年金和监督审核费于监督审核前二周支付。
Annual fee and surveillance audit fee shall be paid every time by Party A two (2) weeks before the surveillance audit.
4. 预审费于预审核前支付。Pre-audit fee shall be paid by Party A before the pre-audit.

5. 加印证书费用在领证时按每张收费50元支付。Cost for additional copies of certificates shall be paid at the time of collection of the copies. RMB50 is charged for each copy. 

6. 对于双方已签订再认证费用的项目，再认证时无需另外签订再认证合同。

If both Parties have reached agreement on recertification cost which is included in this contract, additional recertification contract won’t need to be signed.

三、乙方责任、权利和义务Responsibilities, Rights and Obligations of Party B:

1. 负责按有关规定进行文件审查及现场审核，并提交审核报告。
Party B shall carry out document review and onsite audit according to relevant regulations and submit the audit report;
2. 审核通过后向甲方颁发体系认证证书，该证书自颁发之日起有效期三年。
Party B shall issue the system certification certificate to Party A once Party A passes the audit. The certificate shall be valid for three years starting from the date of issuance.
3. 按规定在证书的三年有效期限内，对甲方管理体系运行的持续有效性和证书、标识的使用等情况进行监督，每年至少进行一次现场监督审核。

Within the three-year validity period of the certificate, party B shall conduct at least one surveillance audit each year to ensure that the effectiveness of Party A's management system operation is maintained and use of the certificate and mark, etc. is appropriate.
4.乙方有责任采取有效措施避免各类无效的认证证书和认证标识被继续使用。

Party B is responsible to take effective measures to avoid any continuous use of invalid certification certificate and mark.
5. 证书三年期满前，接受甲方申请，对甲方管理体系运行情况进行再认证审核，以方便甲方证书使用的连续性。
Party B shall accept the application of Party A and carry out the recertification audit to Party A's management system before the expiry of the certificate so as to facilitate the continuity of the usage of the certificate by Party A.
6. 由于乙方造成审核人日或费用的增加，其增加部分的责任应由乙方承担。
Party B shall be liable for the increased part of auditor days and expenses resulting from causes of its own.

7. 负责将其认证要求的任何变更通知获证客户。
Party B shall be liable for informing party A on any changes of its certification requirement.

8.由于甲方的产品在产品质量国家监督抽查中被查出不合格时，乙方有责任在国家质检总

部发出通报起30日内，对甲方实施监督审核。
When Party A’s products found unqualified in the product quality national supervision spot check, Party B has the responsibility to conduct surveillance audit on Party A within 30 days after the notification was issued by AQSIQ (General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People's Republic of China).

9. 乙方有责任按有关规定和甲方要求，为甲方保守秘密。但下列情况除外：
Party B is duty bound to keep the secrets for Party A according to relevant regulations and Party A's requirements unless:
(1)甲方已公开的资料；relevant information is already publicized by Party A；
(2)法律另有要求时；otherwise  requires by law；
(3)国家主管部门有要求时。otherwise requires by state competent authorities. 
四、甲方责任、权利和义务Responsibilities, Rights and Obligations of Party A:

1. 始终遵守认证的有关规定；Party A shall always abide by the relevant regulations of certification.
2. 配合乙方在现场对管理体系进行审核；包括提供必要的工作条件，如实提供有关文件、现场和记录；适用时，为到场的观察员（如评审员，见证审核员）提供条件。
Party A shall cooperate with Party B during the onsite audit of management system, including providing  essential working conditions,  relative documents, audit sites  and records; If applicable, providing working conditions for present observers (e.g., assessors and witness auditors);
3. 审核人员的食宿、交通费用按实际支出由甲方承担。
Party A shall pay for the accommodations, meals and transport of the auditors as they actually occur;
4. 由于甲方造成审核人日或费用的增加，其增加部分的责任应由甲方承担。
Party A shall be liable for the increased part of auditor days and expenses resulting from causes of its own.
5. 无论是否最终获准认证，都将按要求交付认证费用。
Party A shall pay for the fees whether its registration is approved or not.
6.获得认证后，甲方每年至少接受一次现场监督审核，未按期接受现场监督审核，认证证书的状态将变更为暂停或撤销的状态。

  After getting the certificate, Party A should receive onsite surveillance audit at least once a year. If the surveillance audit is not carried out within the required period, the status of certificate will be changed into suspended or withdrawn.

7.本合同中第十一项其他信息中，甲方的联络信息包括E-mail发生变更，一个月内告知乙方，以便及时收到乙方的相关信息。

In Other Information of Item 11 of this contract, if the contact information of Party A, including E-mail, is changed, Party B shall be informed within one month so that relevant information from Party B can be received.

8. 仅在获准认证范围内作出认证声明，确保不误导使用认证证书、标识和报告。
Party A should make certification declaration in the certified scope, and make sure that do not misguide the usage of certificate, marks and report of certification; 
9.甲方在接受审核的当日，有义务对审核人员与审核日期予以核实，如发现与《审核通知书》的信息不符，应即日告知乙方，乙方将对此情况作出修正。如未能履行告知义务本次审核将无效。乙方有对企业的认证资质作出暂停或撤销的权利。后续补充或重新审核产生的交通、差旅、食宿费用由甲方承担。
Party A is responsible to verify the auditors and audit date on the day being audited and shall inform Party B when discrepancies with the Notice of Auditing are found. Party B shall make revisions accordingly. The audit will be ineffective if Party A doesn’t fulfil their obligations to inform Party B, who then has the right to suspend or withdrawn the certification qualification of Party A. The expenses for traffic, travelling and accommodation caused from follow-up supplementary audit or re-audit shall be borne by Party A. 

10. 当甲方接到暂停/撤销认证通知时，应立即停止涉及认证内容的广告以及停止认证证书和认证标识使用，接到撤销认证通知时还应立即交还认证证书。由于甲方继续使用认证证书及标识所带来的责任由甲方承担。

Upon receiving the notice of suspension/withdrawn of certification, party A shall immediately stop their advertisements with content related to certification and stop using the certification certificate and certification mark; Upon receiving the notice of withdrawing certification, Party A shall immediately return the certification certificate to Party B. If Party A continues using the certification certificate and mark, it shall take all the responsibilities brought by that.

11. 获证后，甲方应将管理体系变动，重大质量、环境、安全事故，曝光，受上级部门的处罚情况等及时以书面形式通报乙方，因瞒报、延报引发的责任由甲方承担。

Party A should inform Party B timely, in written form, on any change of quality management system, status of major quality and environment safety accident and punishment by the superior departments . The responsibility that is caused by hiding and delaying of the report to Party B should be assumed by party A；
12. 获证后，甲方在《受审核方承诺书》中相应情况发生变更（包括但不限于）时，于情况发生后5日内以书面形式通报乙方，乙方视情况采取相应的措施，因瞒报、延报引发的责任由甲方承担。

After getting the certificate, if any relevant issues in the Letter of Commitment of Auditee (including but not limited to) are changed, Party A should inform Party B in written within 5 days after the changes happened, and Party B should take relevant measures according to the situation. The responsibility that is caused by hiding and delaying of the report to Party B should be assumed by party A.

13. 获证客户接到乙方变更认证要求时，应接受乙方符合新的要求的验证审核。
Upon receiving the modified certification requirement from Part B, Party A should accept the verification audit to Party B which meets the new requirements. 
14．获证客户接到乙方特殊审核安排时，应接受乙方的审核安排。

When certified client receives any special audit arrangement from Party B, the client shall accept it..
15．获证客户承诺：
（1）我公司（厂）承诺获得认证证书后持续有效运行管理体系。

Our company (factory) promise to have our management system consistent effective after getting certification certificate;

（2）我公司（厂）遵守认证认可相关法律法规，协助认证监管部门的监督检查，对有关事项的询问和调查如实提供相关材料和信息。

Our company (factory) will abide by relevant laws and regulations of certification and accreditation, assist certification supervisory authority with their supervision and inspection and provide relevant documents and information uponany enquiry and investigation;

（3）获得认证后发生以下情况时，5日内向认证机构通报：

If any circumstance below happens after getting certification certificate, the certification body will be informed within 5 days;

3.1客户及相关方有重大投诉；

Any major complaint from clients or relevant parties;

3.2生产、销售的产品或提供的服务被质量或市场监管部门认定不合格；

Products of production, sales or services provided are considered unqualified by quality or market supervisory authorities;

3.3发生产品和服务的质量、环境、安全事故；

Quality, environmental and security accidents of products or services occur;

3.4相关情况发生变更，包括：法律地位、生产经营状况、组织状态或所有权变更；取得的行政许可资格、强制性认证或其他资质证书变更或到期；法定代表人、最高管理者、关键的技术人员变更；生产经营或服务的工作场所变更；管理体系覆盖的活动范围变更；人数变更；管理体系和重要过程的重大变更；导致监管机构介入的严重事件或违法的情况等；

Relevant changes occur, including: changes of legal status, producing and operating status, organization status or ownership; changes or expiration of administrative licensing qualification, compulsory certification or other qualification certificates; changes of legal representative, top management, key technical staff; changes of production  operation or service sites; changes of activities scope covered by the management system; change of number of staff; major changes of management system and important process; Serious incidents or violations that led to the involvement of the regulatory authority etc.

3.5出现影响管理体系运行的其他重要情况。

Other important occasions appear that affect the operation of management system.

（4）获得认证后不擅自利用管理体系认证证书和相关文字、符号误导公众认为其产品或服务通过认证，具体如下：

After obtaining certification, the management system certification certificate and related words, symbols will  not be arbitrarily used, to mislead the public believe that its product or service has passed certification. Details are as follows:
4.1在传播媒介（如互联网、宣传册或广告）或其他文件中引用认证状态时，应符合认证机构的要求；

When quoting the certification status in media (such as the Internet, brochures, or advertising), or other files, it shall conform to the requirements of the certification body.
4.2不做出或不允许有关于其认证资格的误导性说明；

Misleading instructions about its certification qualifications shall not be made or not allowed to make.
4.3不以或不允许以误导性方式使用认证文件或其任何部分；

Not using or not allow using in a misleading wayof any or any part of the certification documents.
4.4在其认证被暂停/撤销时，按照认证机构的指令立即停止使用所有引用认证资格的广告材料；

When certification being suspended/withdrawn, all advertising materials quoting the certification qualification will be terminated immediately upon instruction of the certification body. 
4.5在认证范围被缩小时，修改所有的广告材料；

Revise all the advertising materials when the certification scope is narrowed down;
4.6不允许在引用其管理体系认证资格时，暗示认证机构对产品（包括服务）或 过程进行了认证；

When quoting the certification qualification, any hint about the product (including service) or process being certified is not allowed;
4.7不得暗示认证适用于认证范围以外的活动和场所；

Any hint, about the certification is applicable to the activities and locations not covered by the certification scope, is not allowed;
4.8在使用认证资格时，不得使认证机构和（或）认证制度声誉受损，失去公众信任。

When using the certification qualification, reputation of the certification body and (or) certification system shall not be compromised to lose public trust.
（5）由获证客户提供的变更信息，或在审核期间审核组直接收集的有关导致监管机构参与（调查）的事件信息，如严重事故或严重违法（行为），可作为认证机构决定采取措施的理由，包括，一旦证明体系严重地不能满足认证要求而采取的暂停或撤销认证的措施。
The change Information provided by the certified customer, or the incident information directly collected by the Audit team during the audit period that led to the involvement of the regulator(investigation), such as serious accident or serious violation of the law(conduct), may serve as the reason for the certification body's decision to take measures, This includes measures to suspend or revoke accreditation once it has been proved that the system is seriously unable to meet the certification requirements.
五、其它有关事项Other related matters :

1．甲方有义务按乙方的规定正确引用和宣传获得的认证信息，正确使用认证认可标志，并在其有效期限内向乙方报告认证认可标识使用的变化情况，接受乙方的监督管理。如有违反，乙方有采取法律措施的权力。
Party A is duty bound to quote and propagandize relevant certification information acquired, use the certification certificate and accredited mark correctly according to Party B's provisions, and report to Party B any change to its use of certification mark within the duration of validity and accept Party B's supervision and administration. Party B has the right to take legal actions if there is any breach of this clause by Party A.

2．甲方有义务为认可委对乙方的确认审核提供现场验证。甲方不承担现场验证的一切费用。
Party A is duty bound to provide onsite verification for CNAS conformation audit to Party B. Party A does not bear any fee of the onsite verification.
3．甲方有义务接受乙方为调查投诉、对变更做出回应或对暂停进行追踪时，而进行的特殊审核。

Party A is duty bound to accept the special audit from Party B due to investigation of complaint, response to changes or tracking of  certificate suspension. 

4. 对乙方的审核结论、审核人员工作作风及审核的公正性和保守甲方秘密等有异议，甲方可向乙方的监督部门申诉/投诉。
If Party A has any objection to Party B's audit conclusion, working style of Party B's auditors and the impartiality and confidentiality of the audit, an appeal/complaint could be made to Party B's supervisory authority.

5．如需要使用汉语以外的其它语言进行审核时，乙方指定第三方的翻译人员进行翻译，翻译费及发生的交通、食宿费用等由甲方承担。
When language other than Chinese is needed to use in audit, interpreter or translator from a third party shall be assigned by Party B. Translation fee and expenses on transportation and accommodation of the interpreter or translator shall be borne by party A;

六、违约和合同终止Violation and termination of contract:

1. 违约：合同签定后，如一方违反合同，使本合同无法履行，则应赔偿另一方因此而造成的经济损失，赔偿金额为合同额的5%。
Violation of contract: After the signing of the contract, in case one party violates the contract and makes it impossible for implementation,  compensation to the other party should be made for the economic loss incurred thereby. The compensation  is 5% of the contract amount. 

2. 下列情况下，合同自然终止失效This Contract will terminate naturally under the following circumstances：

(1)乙方对甲方的认证结论为不合格，经甲方整改，乙方再次审核，仍为不合格（出现此情况，甲方仍须缴纳全部审核费用）。
Party B's conclusion regarding Party A's management system certification is unqualifiedand the conclusion is still unqaulifiedupon Party B’s re-audit after Party A's corrective actions (Party A shall still pay all the audit fees in the event of such a conclusion).

(2)甲方再认证时提出申请，合同继续有效（需要重新填报《认证申请书》）；甲方再认证时未提出申请, 合同自然终止失效。
This contract remains effective if Party A applies for a recertification; this contract will expire naturally if Party A doesn’t apply for the recertification.

七、争议处理Dispute handling:

本合同在履行过程中如发生争议，双方首先协商解决。如协商不成，按《合同法》有关规定办理。因本合同所发生的重大争议，申请按司法程序解决。
In case disputes arise in the course of contract implementation, the two parties shall, in the first place, settle the disputes through consultation. If consultation fails, the disputes shall be handled in accordance with the relevant regulations of the Contract Law of the People's Republic of China. In case of major dispute arising out of this contract, both parties may apply to settle the dispute through judicial proceedings.

八、认证审核及监督等有关要求见乙方网站中的《公开文件》。网址：www.uicec.com。
Refer to the Public Documents at the website of Party B for related requirements of certification audit and surveillance. The website is www.uicec.com .

九、本合同附件包括《受审核方承诺书》与本合同具备相同的法律效力，是本合同不可分割的一部分；

The attachment of this contract, including the “Letter of Commitment of Auditee”, are indivisible portions and with equivalent legal force of this contract; 

十、本合同自签订之日起生效，一式两份，甲、乙双方各持壹份。
This contract shall take effect from the date of signing and be made in duplicate with each party keeping one copy.
十一、其他Others:

甲方Party A：                                                                    

通讯地址Mailing Address：                                                              
                                                           邮编Postcode：          
联系人Contact Person：                                联系电话Tel：                   
手机Mobile：                   E-mail:                  传真Fax：                  

乙方Party B：     北京联合智业认证有限公司  Beijing United Intelligence Certification Co., Ltd.   
通讯地址：      北京市朝阳区北苑路170号3号楼17层     邮编Postcode:    100101    
Mail Address：  17/F, Building 3 (Triumph Centre), 170 Beiyuan Road, Chaoyang Dist., Beijing, P.R. China 
联系人Contact Person：                                    传真Fax：   010-84850009    
联系电话Tel.：
认证分支中心 Certification Branch Centre：010-84850118   010-84852218    010-84850358  

认证总部中心 Certification Headquarter Centre: 010-84850508   010-84850758  010-84850908            
认证运营部Certification Operations Department：        010-84852298    84850278                    
客服热线Customer service hotline：             010-84853785                                  
开户银行：     交通银行北京分行亚运村支行                 
Bank of deposit：   Asian Games Village Office of Beijing Branch of Bank of Communications
账号Account No.：110060210018000328403                      
甲方法定代表人或委托人：                      乙方法定代表人或委托人：
Party A’s Legal Representative or Authorized Person                           Party B’s Legal Representative or Authorized Person
单位公章或合同章：                             单位公章或合同章：
Company seal                                      Company seal
日期Date：                                      日期Date：
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